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عادل حداّد ترجمه در یلفظ متشابه آیات یابی  معادل زبانشناختی نقد

 1یئمرااحسن  محمدد. 

  استادیار گروه زبان و ادبيات عربی دانشگاه ولایت، ایرانشهر، ایران.

 چکیده

-شده تکرار عيناا بيانى، و زبانى اغراض لحاظ به و عربى زبان ساختار به توجه باکه  دوجود دار یاتیآ کریم قرآن در

و  مترجموان  اغلبچنان بارز و برجسته است که توجه  یمدر قرآن کر یژگیو ین. اشوندنمی ترجمه یکسان امّا اند،

 زیباشناسوی  در مهوم  نکوات  از لفظوی،  متشوابه  آیوات  ترجمه سازییکسانبه خود معطوو داشته است.  را مفسّران

 در متورجم، . اسوت  نشده رعایت موارد اغلب در عادل، حداد قرآن ترجمه در نکته، این. است قرآن ترجمه ساختار

 آیوه  آن، بوارز  نمونوه است کوه   کردهترجمه  یکسان سوره، یک سطحرا در  متشابه آیات متوالی تکرارموارد،  يشترب

 یات،آ همه برایتکرار شده و مترجم  بار سی یمتوال طور الرحمن است که به سورهدر  ﴿فبَحَ يح  آلاء ربَح كُمَا تُكَذح بَانح﴾

 سوره یک سطح از خارج درو  قرآن سراسر در متشابه آیات که موارد سایر در امّا است،کرده  ارائه یکسانی ترجمه

 انتقادی تحليل و توصيفی رویکرد با که مقاله، ایناست.  نکرده یترا رعا آیات ترجمه سازییکسان هستند، پراکنده

 لفظوی،  متشوابه  آیوات  ترجموه  در رویه وحدت رعایت منظر از را عادل حداد ترجمه تا است درصدد یافته، سامان

 و نداشوته  کوافی  توجوه  لفظی متشابه آیات ترجمه به مترجم دهدمی نشان پژوهش های یافته. کند ارزیابی و بررسی

 کوه  اسوت  شوده  سوبب  موضووع  این. است نکرده رعایت آن سطوح تمامی در را متشابه آیات ترجمه سازی یکسان

 ..باشد نداشته مطلوبی وضعيت لفظی متشابه آیات ترجمه سازییکسان در روشمندی نظر از ایشان ترجمه

 .ترجمه در رویه وحدت ترجمه، سازییکسان لفظی، متشابه آیات عادل، حداد قرآن، ترجمه :کلیدی واژگان

 

 مقدّمه ف1

 توسوعه و تورویج   است کوه رسوالت آن،   ترجمه هایبخش ترینپرچالش از یکی فارسی زبان به کریم قرآن ترجمه

ترین اصولی که توا کنوون در   از جمله مهم .به فرهنگ فارسی است و تعاليم وحيانی ها آموزه انتقال و قرآنی فرهنگ

سازی و هماهنگى در برگردانودن متشوابهات لفظوی    یکسانهاى فارسی قرآن کریم، مغفول مانده است، اصل  ترجمه

انود، بوه   معنا که آیاتی از نظر لفظ عربی شبيه هم هستند و در جاهای مختلفی از قرآن تکرار شدهقورآن است. بدین

سازی در ترجمه کلمات، جملات و آیات رسد اصل یکسانهنگام ترجمه، یکسان و مشابه ترجمه شوند. به نظر می

آنهوا گرفتوار    انگارند و طبيعی است که ترجمهشابه، کار دشواری است. لذا برخی مترجمان آن را نادیده میقرآنی م

های فارسی قورآن  ترجمه گردد. این موضوع، از مشکلات اساسی در حوزهمتنی مینوعی نوسان و ناهماهنگی درون
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دسوت و همسوان    یوک  ته بر لوزوم ترجموه  ترجمه پيوس نظران عرصهگران و صاحبکریم است تا جایی که پژوهش

متشوابهات لفظوی آن،    نيا بر این باور است که مترجمان قورآن، در ترجموه  اند. کریمی آیات متشابه لفظی تأکيد کرده

اى  هاى نحووى مشابووه را بوه گونوه    ها و ساخت ها، آیه کننده، الفاظ، ترکيبات، تعبيرات، جملوه نباید بدون دليل قانع

قرآن  ( خرمشاهی نيز در توصيف و تعریف ترجمه11: 1٨7١نيا، وه بسا متخالف ترجمه کنند. )کریمیناهمسان و چ

ایشوان، بوه    غلامعلی حدّاد عادل، ضمن اذعان به فقدان وحدت رویه در ترجموه آیوات متشوابه لفظوی در ترجموه     

ات و عبارات یکسان، بهتور  در شرایط مساوی، کلم»دست آیات مشابه لفظی اشاره کرده است:  ضرورتِ ترجمه یک

-های قرآنی را نشان میها و همسانیهایی که یکسانیها و کتاباست یکسان ترجمه شود و امروزه به مدد فهرست

( رضایی اصفهانی نيز، بر این باور 1: 1٨11)خرمشاهی، « گونه موارد را یکسان ترجمه کنيم.این توانيم همهدهد، می

ای کلمات، کاری دشوار، امّا لازم و ضروری است و رعایت نکوردن ایون قاعوده، از    هسازی معادلاست که همسان

کلمات، جملات و آیوات مشوابه لازم اسوت از     های معاصر است. بنابراین در ترجمهجمله نقدهای وارد بر ترجمه

 ( 212: 1٨٣١سازی شود. )رضایی اصفهانی، یابی دقيقی صورت گرفته و ترجمه بر اساس آن یکسانقبل، معادل

آیات مشابه و همسان ابراز داشته و  سازی ترجمهپژوهشگران معاصر عرب نيز، نظرات متعددی در ضرورت یکسان

 دانند. علی نجار، در باب ضرورت توجه مترجموان بوه ترجموه   های قرآن کریم میهای ترجمه آن را از جمله آسيب

کند و ای هدفی را دنبال مییم مبتنی بر تدبير است و هر واژهنظام واژگانی قرآن کر»آیات مشابه لفظی، معتقد است: 

)نجوار،  « های مکررّ و یکسان در ترجمه منعکس نشود، احتمال دگرگونی در متن اصولی بسويار اسوت.   چنانچه واژه

1٨٣1 :2١) 

سوازی  ن نسوبت بوه موضووع یکسوان    قورآ  پردازان ترجمهنظریه پژوهان وبا این حال و با وجود نقدهای مکرر قرآن

ای یکدست و هماهنگ از آیوات متشوابه لفظوی، ارائوه نشوده اسوت و برخوی        ترجمه قرآن کریم، هنوز هم، ترجمه

سوازی و  آنان، از منظور اصول یکسوان    و ترجمه نداشته مشابه اتآی کافی به ترجمهو عنایت ه توجّمترجمان قرآن، 

معادل و معنوایی آقوای حوداد     ها، ترجمهبسيار دارد. از جمله این ترجمه های مطلوب فاصلهوحدت رویه با آرمان

 ترجموه  ،﴿فبَحـَ يح  آلاء ربَح كُمَـا تُكَـذح بَانح﴾عادل است که تنها برای تکرار متوالی برخی آیات متشابه در سوره الورحمن  

ا نادیده گرفته شوده و بورای آیوات    ههای قرآن، این تشابهات و همگونییکسانی ارائه داده است. امّا در سایر سوره

آقوای حوداد عوادل را از     مشابه در سراسر قرآن معنای یکسانی ارائه نشده است. این مقاله درصدد است تا ترجموه 

های متعدّد مورد واکاوی تحليلی و توصويفی   آیات متشابه لفظی قرآن، از جنبه منظر رعایت وحدت رویه در ترجمه

روزگوار معاصور،   در  کریم از قرآن دستو یک روان ،ای دقيق ترجمه ضرورت ارائهست و نقدی قرار دهد. گفتنی ا

  تری، محور مطالعه و پژوهش قرار گيرد.حداد عادل از زوایای جامع ترجمه تاسبب شده 

 پژوهش پیشینه ف1ف1

در آیات متشابه لفظی قرآن کوریم معودود اسوت.     سازی ترجمهیافته در خصوص اصل یکسانهای صورتپژوهش

انود  سازی را در اصل قرآن کریم به طور کلیّ پژوهش نمودهقرآن و ترجمه، پدیده یکسان گران حوزهبرخی پژوهش

سوازی  مترجمان دیگرِ قرآن بررسی نموده و برخی نيز، اصول یکسان سازی را در ترجمهو برخی دیگر اصل یکسان
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ها و ميزان ارتبا  آنها با مقاله موذکور  اند که به طور مبسو ، به این پژوهشداد عادل به نقد گذاردهح را در ترجمه

 شود:اشاره می

ترجموان وحوی،   نيا است که در مجله ای از آقای مرتضی کریمیعنوان مقاله، «یکسانی و هماهنگی ترجمه قرآن. »1

ارائوه  سازی ترجموه   یکسان برای اصلاین مقاله، چندین  چاپ شده است. نگارنده، 1٨7١، شهریور 1سال اول، ش

 مجتبوی، آیتی، ده،پاین ای،قمشهالهی دهلوی، ميبدی، های آقایانرا در ترجمه سازی یکساننموده است. س س اصل 

آقایوان   و شوادروان پاینوده   بررسی کرده و بر این باور اسوت کوه   خرّمشاهیی و شيرازمکارم فولادوند، پورجوادی،

 لوه در ایون مقا ، د. نگارنوده انو توجوه کورده   سازی در ترجموه یکساندیگران به اصل  از خرّمشاهی بيشتر و بویمجت

آن   شناسوی و آسويب قرآن کریم  سازی ترجمهاصل یکسانای در مورد  اظهارنظرهای عالمانه، دقيق و گاه موشکافانه

نگواه داشوته   در ایون عرصوه    ها لغزشبرخی ن بعدی بسيار سودمند بوده و آنان را از ااند که برای مترجم داشتهابراز 

سازی و ارائه شواهد بسيار اندک در این مقاله و نيوز  های مختلف یکسانبسيار وسيع گونه . امّا با نظر به حوزهاست

 د.رسکننده به نظر نمیاند، چندان قانعمقاله داشته با رویکرد عامیّ که نویسنده

این مقاله توسط مرتضوی عورب و رضوا     «بررسی ترجمه آیات متشابه لفظی در هفت ترجمه فارسی قرآن کریم. »2

، بوه چواپ رسويده اسوت.     1٨11، پوایيز و زمسوتان   11ی نامه قرآن و حودیث، شوماره  پژوهش فرشچيان، در مجله

، از مترجموان  یتوی، دهلووی، جمعوی   آ آقایوان  نظر هفوت ترجموه فارسویِ    به بررسی دقت نگارندگان در این مقاله،

هوای  حووزه از اخوتلاو   یندر چنود  ،آیوات متشوابه لفظوی    شيرازی در ترجمهفولادوند، مجتبوی، مشکينی و مکارم

موورد   ترجموه آیوات متشوابه    سوازی  دقت مترجمان در یکسان این پژوهشدر  اند.پرداختهموجود در آیات متشابه 

هوای متشوابه نشوده و    ها توجه کافی بوه ترجموه آیوه   در بيشتر این ترجمه ثابت شده است که وبررسی قرار گرفته 

 هاتر از دیگر ترجمهموفق این زمينهاصفهانی و همکاران ایشان، در  ترجمه جمعی قرآن کریم اثر محمدعلی رضایی

 ت.اس عمل نموده

 عظيم کارشناسی ارشد آقای نامهنمستخرج از پایا مقاله «ها در متشابهات لفظی قرآنسازی ترجمه یکسان بررسی. »٨

 (، بهار٨١)پياپی  2و1سال هجدهم، شماره ، ترجمان وحىپور به راهنمایی سيد مجيد نبویّ است که در مجله عظيم

ها در متشابهات لفظی قرآن  ترجمه سازییکسان بررسی امکان مقالهموضوع این  ، منتشر شده است.1٨1٨زمستان  ـ 

متشابهات لفظی دانسته و حقيقت این  راهای فارسی قرآن  ترجمهاساسی  یکی از مشکلات نگارنده این مقاله،است، 

کلموات  بورای  یوک معوادل مناسوب فارسوی     را دستيابی به این مشکل  حلشناسی کرده و تنها راهموضوع را آسيب

 دانسته است. مشترک 

 عبدالرسوول الهوایی  نوشته (« عادل حداد غلامعلی ترجمه در قرآن کریم )با توجه به مشابه آیات  ترجمه بررسی. »٢

در کشور عراق چاپ شده است. نگارندگان در این مقاله فقط به « کليه اللغات»است که در مجله  ورزحبيب کشا و

برای آیات مشوابه،   ای یکساناند تا ضمن اثبات لزوم ارائه ترجمهآیات متشابه پرداخته و تلاش کرده بررسی ترجمه

بسويار وسويع مبحوث     همگونی این آیات را در ترجمه حداد عادل نشوان دهنود، اموّا بوا توجوه بوه عرصوه       ميزان نا

ها، آیات، ساختارهای نحوی مشابه، ساختارهای مجازی مشوابه و ...  سازی که شامل کلمات، عبارات، جمله یکسان
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-از جانب نگارندگان مقاله، به نظور موی  بسيار اندک و موردی شواهد آیات متشابه  گردد و نيز با عنایت به ارائهمی

الذکر،  گفتنی است وجه تمایز این مقاله با مقاله فوق طلبيده است.می بيشتری نظردقت تأمل واین پژوهش،  رسد که

الذکر تنها یک جنبه )آیوات( بررسوی شوده اسوت، نوه       سازی است که در مقاله فوقهای یکسانبررسی غالب نمونه

 بيشتر. 

حوداد   اصوفهانی،  رضوایی  معزی، مجتبوی،) های معاصر قرآن کریم به زبان فارسیترجمه در سازیاصل یکسان. 3

آبادی به راهنمایی مهدی ناصوری در دانشوگاه قوم سوال     کارشناسی ارشد خانم شهيده نوریها نجف نامه( پایانعادل

ترین و ترجمه حوداد  اصفهانی را قویای و تطبيقی داشته و ترجمه رضایی است که اغلب، رویکردی مقایسه 1٨1٨

 سازی برشمرده است. ترین ترجمه در حوزه یکسانعادل را ضعيف

اند، سازی و اثبات ضرورت آن ارائه نمودهاصل یکسان در یادشده، نظرات مفيدی نظرانصاحب و هر یک از ناقدان

اند.  همت خویش ساخته حداد عادل وجهه سازی ترجمهیکسان ها، دامنه بسيار محدودی در زمينهامّا برخی پژوهش

، تنها آیات متشابه را در ترجمه حداد عادل بررسوی نمووده و دیگور    ورزحبيب کشا و عبدالرسول الهاییمثلاا آقایان 

اند. تفاوت این پژوهش با کارهای مشابه پيشين در این است که به طوور جوامع و   ساختارهای متشابه را رها ساخته

سازی ساختارهای مشابه پرداخته است. در این پژوهش، حداد عادل، از منظر یکسان شناسی ترجمهفراگير به آسيب

سازی در ترجمه اسم، فعل، حرو، ترکيبات، جمولات و آیوات   سازی، همانند یکسانعلاوه بر موارد معمول یکسان

توان بوه  ها میاز جمله این بخششود. ها اساساا دیده نمیهای مستقّلی وجود دارد که در دیگر پژوهشقرآن، بخش

 سوازی در ترجموه  سازی از منظر ساختارهای مجازی، مانند کنایوه، اسوتعاره و مجواز مرسول، یکسوان     اصل یکسان

نقد گذارده  تفصيل، به بوتهساختارهای اسمی و فعلی قرآن، تفسيرها و تقدیرها و ... اشاره نمود که در این مقاله، به  

توان گفت کوه در ایون   می گردد. ارائهاز این دانش تعریف روشنی تا کوشيده شده است  رجستادر این شده است. 

قورار   موورد بررسوى   صورت موردی و اسوتقرایی، ، بهسازى یکسانپژوهش، با رعایت اختصار، تقریباا تمامی اصول 

 . ه استگرفت

 آن ضرورت و ترجمه سازییکسان ف2

ها حائز اهميت  چه در ترجمه این عبارت آن .یابيم که کاملاا شبيه به یکدیگرند میهایی را  با مراجعه به قرآن، عبارت

مند شوند تا غورض و پيوام نهفتوه در     ای یکسان نيز بهره از ترجمه مشابه،های کاملاا  است، این است که این عبارت

سواختار نيوز ایون وحودت رویوه      گونه که از منظر زیباشناسی و انسجام همانمتن اصلی به ترجمه نيز منتقل گردد  

غافول  نيوز نبایود   از سياق آیوات   گردد. با این حال،شایان توجه است و سبب نزدیکی بيشتر ترجمه به متن مبدأ می

لذا شایسته اسوت   .های شبيه به یکدیگری که به دليل تفاوت سياق، معنای متفاوتی داشته باشند چه بسا عبارت  شد

معنایی متناسب با جایگاهش داشوته باشود.    ،ظر گرفته شود تا هر کلمه و هر عبارتاین تفاوت معنا در ترجمه در ن

ی و سياق دارای اهميت سشنا  ی، ریشهسشنا سه دانش واژه ،های شبيه به یکدیگر در رسيدن به ترجمه مناسب عبارت

: 1٨1١ بردبوار، . )انود  رسان بسيار یاری ،این سه دانش در تعيين و تبيين معنای واژگان و برابریابی بهتر عبارت .است

کند. این  را تفحص می حداد عادلسازی ترجمه  دقت یکسانویکرد توصيفی و تحليل انتقادی، نوشتار حاضر با ر (1
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و اثبوات لوزوم   عوادل   در ترجموه حوداد  ضومن تبيوين نواهمگونی و ناهمسوانی سوبکی      توا   در صدد استپژوهش 

 موورد واکواوی  ترجموه  ایون  در  سوازی را یکسوان اصل الگوهای  ترینمهمادبی،  در مورد این ترجمهسازی  یکسان

ل واصو در ترجموه حوداد عوادل،     دهد کوه دستاورد و مطالعات این پژوهش نشان می توصيفی و تحليلی قرار دهد.

است.  لحاظ نگردیده های مختلف آن، اعم از کلمات، عبارات، جملات، آیات، ساختارها و ...و مؤلفه سازی یکسان

 شناسی شده است:نقد و آسيب زیر موضوعاتسازی در قالب یکسانهای اصل شاخص ترینمهمّ

 مشابه هایفعل و هااسم ترجمه در سازیف یکسان1ف2

 ای از قرآن کریمفرسا و دقيق است، کمتر ترجمهطاقت ،کارى دشوار ،کلماتبرابرهای  سازىهمسانر به اینکه با نظ

توان به فولادوند، مجتبووی،  در این مورد رعایت کرده باشد. از آن جمله می سازی راشود که اصل یکسانیافت می

انود.  سازی ترجمه آیات را رعایت نکورده مشکينی، مکارم، آیتی، خرمشاهی و ... اشاره کرد که اغلب مبحث یکسان

وجووه و   ، با لحاظ نموودن سوياق آیوات و فون    در ترجمه ( در هر حال، برابرسازی12٣ :1٨13 فرشچيان، و عرب)

البتوه در ایون ميوان    سازد.  ها را در ترجمه منعکس مىنظم آیات و همگونى آنو  ضرورى است و کارى لازم نظایر،

تر از ترکيبات، است  زیرا بازیابی کلمات متشابه در متن قرآن، به مراتب سختکارى دشوارتر  ،کلمات سازىیکسان

بوه معوانى   رغم سوياق یکسوان،   کلمات یکسان و مشابه را علیها و آیات قرآن کریم است. حداد عادل غالب جمله

را کوه از   «ضَورّاء » هواژبرای مثوال،   سازی را در مورد آنها رعایت نکرده است و اصل یکسان نمودهمتفاوتى ترجمه 

 رهسوو در ( به معنای )رنج( و 11)هود:  سورهدر ( به معنای )آسيب( و 21)یونس:  سوره در متشابهات لفظی است،

بوه نظور   ندارنود.   ی هممعانى یکسان احياناا، های مختلفکه این معادل ( به معنای )سختی( ترجمه نموده177)بقره: 

است که از متشابهات لفظوی  « حَسبَِ»مورد دیگر، فعل . باشد تراین موارد مناسب هبراى هم (سختى) هکلم رسدمی

کردن(، )پنداشتن( و ... ترجموه  مختلف )تصور کردن(، )گمان  حداد عادل به اشکال قرآن بوده و در سراسر ترجمه

تُمْ أَنْ تَدْخُلُوا الْجنََّ شده است  مانند:  بـْ ﴿أَمْ  کنيد پای به بهشت خواهيد نهواد؟(، می   )آیا تصور(21٢: بقره) ﴾ه﴿أَمْ حَسح
تُمْ أَنْ تـَدْخُلُوا الْجنََّـ ـبـْ َْ الّـَذحينَ فِح اید پای به بهشت خواهيد نهاد؟( و کرده   )آیا گمان(1٢2: عمرانآل)﴾ هحَسح ـ ﴿أَمْ حَسح

 ...( پندارندمی هاشان بيمار است،  )آیا آنها که دل(21: محمد)قُـلُوبهححمْ مَرٌَ ﴾ 

های خداوند متعال است که در قرآن کوریم بوه شوکل یکسوان     ها و صفتناهمسان، اسم های ترجمهاز دیگر نمونه

و ... که در ترجموه ایشوان بوه شوکلی متفواوت و       «بصير» ،«عَلِيمٌ» ،«سَمِيعٌ» ،«حَکِيمٌ» ،«عَزِیزٌ» نداند  همانتکرار شده

﴿فـَإحن زلََلْـتُم مح ـن بَـعْـدح مَـا سووره بقوره    211در آیوه   «عَزِیوزٌ حَکِويمٌ  »ناهمسان منعکس شده است  برای نمونه واژگوان  
﴿... وَلـَوْ شَـاءَ هموين سوور    221به معنای )مقتدری حکيم( و در آیوه   اللَّـهَ عَزحيزٌ حَكحـيمٌ﴾جَاءَتْكُمُ الْبَيح نَاتُ فاَعْلَمُوا أَنَّ 

 به معنای )پيروزمندی حکيم( برگردان شده است.  إحنَّ اللَّـهَ عَزحيزٌ حَكحيمٌ﴾ اللَّـهُ لَأَعْنـَتَكُمْ 

که اغلب در فواصول قورآن    ...« ن، تَـتـَفَکَّرون و يَـتـَدَبَّرون وتَـعْقحلوُن، تَـفْقَهون، تَـعْلَمون، تَشْعُرو »مترجم، برای افعالی نظير 

اسوت  بورای   کاربرد بيشتری دارند، توسّع معنایی زیادی در نظر گرفته و آنها را به معانی گوناگونی ترجموه نمووده   

« ل کوردن تعقو »( و ٨)زخورو:  « اندیشويدن »(، 2)یوسوف:  « درک کوردن »سه لایه معنایی « تَعْقِلوُن»مثال، برای فعل 



 0100مارس  00-01جامعة كردستان,   للقرآن الكريم واللغة العربيةالبحوث المنشورة في المؤتمر الدولي 
 

١21 

 

« فهميودن »(، 33)زمور:  « ناگهان فورو گورفتن  »های متفاوتی مانند ترجمه «تَشْعُرون»(، و نيز برای فعل 1٨٣)صافات: 

( ارائوه نمووده و بودین ترتيوب اصول یکسوانى و       2)حجرات: « دانستن»( و 13٢)بقره: « آگاه نبودن»(، 11٨)شعراء: 

 رده است. ها را رعایت نک ها و فعل اسم هماهنگى در ترجمه

  مشابه حروف ترجمه در سازییکسان ف2ف2

یوا حتوی در برخوی    یوابی  معادلهمسان و هماهنگ  به شيوه ،قرآنمشابه  حروو بسياری از، در ترجمه حداد عادل

« جحودلام »، حرو لام، (1٢٨)بقره:  ﴿وَماکـانَ اللََُّّ لحيُضـيعَ احيمـانَکُم﴾   برای مثال در آیه شریفاست نشدهمعنا موارد، 

« کان»خبر و  سازد آید و آن را منصوب مى بر سر فعل مضارع مى« کان»مشتقات منفىِ فعل شود که پس از ناميده می

گيرنود:   چنين تقدیرى را در نظر مى ،ران و ادیبان در اغلب مواردمفسّ( 21٨، 1: 1٢13)درویش،  .محذوو استنيز 

با این حال، مترجم، مواردی را که لام جحود، در سياقی  (٨21، ٢: تابی حسن،) .)ما کانَ اللَّهُ ]مُریداا[ لِيُضِيعَ ایمانکَُمْ(

سوره اعراو،  111است  برای مثال در آیه  دست و هماهنگ ترجمه نکردهیکسان و مشابه تکرار گردیده است، یک

اَ كَذَّبوُا محنْ قَـبْـلُ﴾﴿فَ  تر هوم منکور آن شوده بودنود،     لام جحود را به صورت )اما آنها به آنچه پيش ،مَا كَانوُا لحيـُؤْمحنُوا بمح

اَ كَذَّبوُا محنْ قَـبْـلُ﴾سوره یونس،  7٢و در آیه  ایمان نياوردند.(  نداشوتند  بنوا به صورت )اموا آنوان    ﴿فَمَا كَانوُا لحيـُؤْمحنُوا بمح

گونوه کوه   تور اسوت. هموان   ای کامل که ترجمه از قبل، آن را درو  پنداشته بودند، ایمان آرند.( ترجمه نموده بدانچه

 111متفاوت ترجمه نمووده کوه البتوه در آیوه      متشابه را به دو گونه« لام جحود»شود مترجم، اساساا دو ملاحظه می

روو متشابهی که در ترجمه حوداد عوادل، همسوان و    اساساا معنا نشده است. از دیگر ح« لام جحود»سوره اعراو، 

﴿فَ لَْقَاهَـا فـَإحذَا  سوره طوه  21را در آیه « إِذَا»ی فجائيه است. مترجم محترم، حرو «إِذَا»هماهنگ ترجمه نشده است، 
شتافت(، ترجمه و در آیه ماری شد که )به هر سو( می دم در)پس موسی آن را انداخت و  به شکل تَسْعَى﴾ هٌ هحيَ حَيَّ 

اَ هحيَ زجَْرَ سوره صافات  11 دَ  هٌ ﴿فإَحنََّّ  ناگاه به صورت )تنها یک بانگ بلند خواهد بود و بس و فإَحذَا هُـمْ يَـنْظـُرُونَ﴾ هٌ وَاحح

ـيَ تَـلْقَـفُ مَـا يََْ سوره شعراء  ٢3چشم خواهند گشود(، ترجمه کرده و در آیه  بوه   فحكُـونَ﴾﴿فـَ لَْقَى مُوسَـى عَصَـاهُ فـَإحذَا هح

بلعود.(،  هوای آنهوا را موی   ها و بافته)دیدند که( آن عصا ساخته ناگهانصورت )پس موسی عصای خود را انداخت، 

ضرورت دارد،  کاملاا مشهود است. با این حال،« ناگهان»و « ناگاه»، «در دم»ترجمه کرده است که ناهمگونی سه لفظ 

 ههمو نسجام معنایی آن، با عنایت به سياق آیات و فنّ وجوه و نظایر، برای حفظ زیبایی ترجمه و ا مترجمان گرامی،

اسوت، یکسوان و    ای یکسان و متشابه تکورار گردیوده  ی فجائيه و ... به گونه«إذا»یا « لام جحود»ها آیاتى که در آن

 .دنماینیکنواخت ترجمه 

 متشابه ترکیبات ترجمه در سازییکسان ف١ف2

یوا   در تعابيرى است که مرکب از چند اسم، فعول  همسانی ، اساسااشابهتم باتترکي هدر ترجم سازیمنظور از یکسان

بيشوتر بووده و در قالوب     بخش از متشابهات لفظی قورآن، این  هاىِ سازند. مثال ا واحدِ جمله را نمىامّ هستند، حرو

گونه ترکيبوات  ردند  بلکه تسلط بر اینگچنين اندک، پژوهش و بازیابی نمیای کوتاه و محدود و در زمانی اینمقاله

کوه در   «الـْوُْـٍقَى هالْعُـرْوَ »متشابه در قرآن کریم، نيازمند بازنگری و مقایسه فراوان است. از همين قبيل اسوت ترکيوب   
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تکرار شده است، امّا همين عبارت مشابه و همسان در ترجمه مورد بحث، در  22و لقمان، آیه  23١بقره، آیه  سوره

محکموی( مونعکس    سوره بقره به صورت )رشوته  23١ترین رشته( و در آیه لقمان به صورت )محکم سوره 22آیه 

ای کواملاا متفواوت ترجموه نمووده و     گونوه ، بوه شده است و مترجم محترم عبارت متشابه مذکور را در هر دو سوره

 است. وسيله از انسجام متنی ترجمه خویش کاسته  بدین

است. ایون   «أجََلٍ مُسمًَّى»است، عبارت  ناهماهنگ و آشفته حداد عادل، های متشابه دیگری که در ترجمهاز عبارت

تفاوت از آن ارائه کرده است  برای مثال، در هایی کاملاا م بار در قرآن تکرار شده و مترجم محترم ترجمه 21عبارت 

سوره رعود، )وقتوی    2 از همين سوره )مدتی معين( و در آیه ١سوره انعام به صورت )مدتی معلوم( و در آیه  2 آیه

سوره نحل، )مهلتی معين( ترجمه شده است. این قبيل عبارات متشابه در ترجمه حداد عادل که  ١1 آیه معين( و در

سازی و هماهنگی در مورد آنها رعایت نشده است، بسيار زیاد است و قابول استقصواء در ایون    صل یکسانمعمولاا ا

 مقال نيست. 

یوک   در ميان ترکيبات متشوابه،  ممکن است یگاهمهمی که در زمينه ترکيبات مشابه وجود دارد، این است که  نکته

اسوت.  و ضوروری  لازم  هتفواوت در ترجمو   ن صورت،وجود داشته باشد که در آ)با توسّع در معنا(  مشترک لفظی،

دوزخيوان  به معنای جا   در همه است که «أَصْحَابُ النَّارِ» ( از جمله این الفاظ مشترک، ترکيب1٨: 1٨٣١نيا، )کریمی

نظور تفاسوير مختلوف،     که مطابق( ٨1: )مدثر ﴾هً ﴿وَمَا جَعَلْنَا أَصْحَابَ النَّارح إحلاَّ مَلَائحكَ  سوره مدثّر ٨1یه جز آبه است، 

 هعلوى جملو  »اندازنود:  اند که اهل جهنم را در آتش می داران آنمنظور از آن، فرشتگان موکّل بر آتش جهنم و خزانه

برای این آیوه، چنوين    ( بنابراین، ترجمه پيشنهادی71، 11: 211٨)قرطبی،  «.خزنتها هم هعشر من الملائک هالنار تسع

 .(ایمز فرشتگان قرار ندادهج ،و ما موکّلان آتش را) است:

 متشابه هایجمله ترجمه در سازییکسان ف4ف2

دهنود. در  های کمتر از یک آیه هستند که جزئی از یک آیه را تشکيل میهای متشابه، جملهگونه جملهمنظور از این

حدّاد عوادل موورد واکواوی     این مجال اندک برآنيم تا به صورت موردی برخی از این جملات متشابه را در ترجمه

ـنْ ربَ حـهح﴾ هٌ ﴿وَيَـقُولُ الَّذحينَ كَفَرُوا لَوْلَا أنُْزحلَ عَلَيْهح آيـَ توان به جملهقرار دهيم. از جمله آنها می  7اشاره نمود که در آیات  مح

ان کوه کفور   چنين ترجمه شده اسوت: )آنو   7رعد عيناا تکرار شده، امّا یکسان ترجمه نشده است. در آیه  سوره 27و 

نيز بدین صورت: )و آنوان کوه    27.( و در آیه است نشده نازل پروردگارشای از گویند: چرا بر او نشانه ورزند،یم

« واو»اول  شود که در جمله( ملاحظه میشود؟ینم نازلی بر او و پروردگارای از گویند: چرا نشانه اند،دهیورزکفر 

در اولی به صورت ماضی نقلی و در دوموی بوه شوکل مضوارع اخبواری      « کفروا»عطف ترجمه نشده و فعل ماضی 

 تر اینکه فقط جمله دوم علامت سؤال دارد. مهم ترجمه شده است. نکته

بقوره بوه صوورت )ای    سووره   17٣و  172، 13٨است کوه در آیوات    الَّذحينَ آمَنُوا﴾ أيّـُهَا ياَ ﴿ ها عبارتاز دیگر نمونه

-سووره آل  13١اید( و در آیوه  که ایمان آورده)ای آنان  سوره بقره به گونه 1٣٨اید( و در آیه کسانی که ایمان آورده

مفرد و معنایی )ای مؤمنان( ترجموه شوده اسوت. از     سوره بقره به گونه 1عمران به شکل )ای اهل ایمان( و در آیه 
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﴿ثَُّ  توان بوه جملوه  شود، میآن دیده می ات قرآن که اختلافات فاحشی در ترجمهدیگر جملات متشابه لفظی در آی
هوا را  بار در قرآن کریم تکرار شده، امّا مترجم محترم، آن ٨اشاره نمود که يظُْلَمُونَ﴾  تُـوَفىَّ كُلُّ نَـفْسٍ مَا عَمحلَتْ وَهُمْ لَا 

عمران، به شکل )آنگواه همگوان،   سوره آل 1١1ای که در آیه ای کاملاا ناهماهنگ ترجمه کرده است  به گونهبه گونه

سووره بقوره بوه صوورتی کواملا       2٣1آنکه ظلمی ببينند، به تمامی به سزای عمل خود خواهند رسويد( و در آیوه   بی

متفاوت )آنگاه به هر کس، آنچه کرده، به تمامی، داده خواهد شد و به آنان ستم نخواهد رفت( به فارسوی برگوردان   

بوار تکورار شوده و در     2است که  ﴿مَنْ ذَا الَّذحي يُـقْرحُ  اللَََّّ قَـرْضًا حَسَنًا﴾ از همين قبيل است آیه شریف است. شده

سوره حدیود بوه شوکل     11سوره بقره به صورت )کيست که به خدا قرض دهد، قرض الحسنه( و در آیه  2٢3آیه 

شوود، ایون دو آیوه کواملاا     گونه که ملاحظوه موی  همان)کيست که به خدا وام دهد؟ وامی نکو( برگردان شده است  

ویژه علامت سؤال، با هوم تفواوت   مشابه، به هنگام برگردان، هم از لحاظ ساختاری و هم از نظر علائم نگارشی، به

 دارند.

رای انود کوه بو   کاملاا یکسان در قرآن کریم فوراوان  گونه جملات با استقلال کامل معنایى به گونهقابل ذکر است این

 حصر و بازشناسی آنها در ميان آیات قرآن، نياز به دقت و تفحص بسيار است. 

 سازی در برگردان آیات متشابه ف یکسان٥ف2

اند. ایون ویژگوی   شوند که در سراسر قرآن عيناا تکرار شدهدر قرآن کریم، آیاتی با شباهت کامل ساختاری یافت می

متکلمّان، ادیبان، مفسّران و دانشمندان علوم اسلامی را به خود معطوو داشوته  چنان بارز و برجسته است که توجه 

است که حدّاد عادل، اغلب تکرار متوالی آیات متشابه در یک سووره را یکسوان ترجموه     است. نکتة قابل تأمّل این

یک یا دو آیه،  است که به فاصله «الرحمن»سوره  در ﴿فبَحَ يح  آلاء ربَح كُمَا تُكَـذح بَانح﴾ مشهور آن، آیه ه است. نمونهنمود

یکسانی ارائوه داده   این آیات همسان، ترجمه ( تکرار شده و مترجم در همه77تا  1٨به طور متوالی )سی بار از آیة 

 مبارک مرسلات است که آیوه  دیگر سوره کنيد.( نمونههای پروردگارتان را انکار میاست: )حال کدام یک از نعمت

ترجمه نمووده  این آیات مشابه را همسان  یازده بار در این سوره تکرار شده و مترجم همه ،يَـوْمَئحذٍ لح لْمُكَـذح بحيَن﴾ ﴿وَيْلٌ 

ََ لَِـُوَ  شریف آیه دیگر انگاران(. نمونهاست: )آن روز، وای بر درو  يمُ﴾ ٱلعَزحيـزُ ٱ﴿وَإحنَّ ربََّ بوار در  هشت است که لـرَّحح

و به راستی که پروردگار تو هم پيروزمند و هم ) یکسان ترجمه ،شعراء تکرار شده و مترجم در هر هشت بار هسور

کرده است، اما در بقيه حالات، این تشابهات را نادیده گرفته و برای آیات یکسان تکرار به درستی  را( مهربان است

 سووره  ٣الوی   3آیوات   هوای بوارز آن ترجموه   از نمونه و متشابه در سراسر قرآن، معنای یکسانی، ارائه نکرده است.

 معارج است: سوره ٨2الی  21مؤمنون و آیات 

ــرُ مَ  - ـمْ أَوْ مَــا مَلَكَـتْ أَيْمــَانُـهُمْ فـَإحنّـَهُمْ غَيـْ هح هحمْ حَـافحظُونَ * إحلاَّ عَلَــى أَزْوَاجح ََ ﴿وَالّـَذحينَ هُـمْ لحفُــرُوجح تـَغـَى وَراَءَ ذَلحــ  لـُومحيَن * فَمَــنح ابْـ
َمَاصَتِححمْ وَعَهْدحهحمْ راَعُونَ﴾  ََ هُمُ الْعَادُونَ * وَالَّذحينَ هُمْ لأح  (3و٣: مؤمنون)فَُ ولئَح

 ونيسوت.   سورزنش  آنوان  بور  گور ید، که زانشانيکن و همسراندارند. مگر با )پاک( نگه می راکه دامان خود  آنان و)

 بندند.(های خود پایپيمان به و دارندامانت که آنان. و تجاوزکاراندفراتر نهند،  (حد)کسانی که پای از این 
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ـرُ مَ  - ـمْ أَوْ مَــا مَلَكَـتْ أَيْمــَانُـهُمْ فــَإحنّـَهُمْ غَيـْ هح هحمْ حَــافحظُونَ * إحلاَّ عَلَــى أَزْوَاجح ََ ﴿وَالّـَذحينَ هُــمْ لحفُـرُوجح تـَغــَى وَراَءَ ذَلحــ لــُومحيَن * فَمَـنح ابْـ
ََ هُمُ الْعَادُونَ * وَ  َمَاصَتِححمْ وَعَهْدحهحمْ راَعُونَ﴾فَُ ولئَح  (21و٨2: معارج) الَّذحينَ هُمْ لأح

 نيست. آنان بر ینکوهش، که شیخو زانيکن با ای شیخو همسراندارند. مگر با که دامان خود )پاک( نگه می آنها و) 

 بندند.(های خود پایپيمان و هاامانت به که آنها و. تجاوزکارانندفراتر نهند،  حدکسانی که پای از این  امّا

سوازی آیوات متشوابه    ای کاملاا متفاوت ارائه شده و اصل یکسانشود که در تمامی آیات شریف، ترجمهملاحظه می

 ٨3ی مؤمنوون و آیوه   سوره 1است. این همسانی در ادامه آیات یادشده نيز رعایت نشده و آیه نادیده انگاشته شده 

 معارج بار دیگر ناهماهنگ ترجمه شده است: سوره

 (1: مؤمنون) ﴿وَالَّذحينَ هُمْ عَلَى صَلَوَاتِححمْ يَُُافحظُونَ﴾و 

 اند.()و آنان که مراقب نمازهای خویش

 (٨3: معارج) ﴾وَالَّذحينَ هُمْ عَلَى صَلَوَاتِححمْ يَُُافحظُونَ ﴿ و

 کنند.(ها که از نمازهای خود پاسداری می)و آن

های متفاوت رساند، ترجمهحدّاد عادل به اثبات می دیگر موارد مهمیّ که فقدان وحدت رویه را در سبک ترجمه از

است. این آیه شش بار در شش جای مختلف قرآن کوریم   الْوَعْدُ إحن كُنـتُمْ صَـادحقحيَن﴾ هَذَا مَتَى  ﴿وَيَـقُولُونَ  از آیه شریف

ای ناهمگون و ها، ترجمه( تکرارشده و در تمامی آن٨٣و أنبياء:  21بأ:   س٢٣  یس: ٢٣  یونس: 23  ملک: 71)نمل: 

 ناهمسان از آیه ارائه شده است:

 (71گویيد، آن وعده کی فرا خواهد رسيد. )نمل: و و گویند اگر راست می

 (23گویيد، این وعده کی خواهد بود؟ )ملک: و و گویند اگر راست می

 (٢٣گویيد، کی خواهد بود. )یونس: راست میو گویند این وعده )قيامت(، اگر 

 (٢٣گویيد، این وعده کی خواهد رسيد. )یس: و و گویند اگر راست می

 (21گویيد، این وعده )قيامت( کی خواهد رسيد. )سبأ: و و گویند اگر راست می

 (٨٣گویيد، این وعده )قيامت( کی خواهد بود. )أنبياء: و و گویند اگر راست می

ملک، به شکل پرسشی ترجمه کرده و برای آن علامت سؤال آورده، اما در موارد  م، این آیه را در سورهمترجم محتر

آیات متشابه، با عنایت به تفاوت  رسد این مقدار تفاوت در ترجمهدیگر آن را خبری منعکس کرده است. به نظر می

ها است کوه عامول ایون    ها در سورهو تکرار آن توجهی مترجم به شباهت آیاتسياقی آنها نبوده باشد، بلکه این بی

 ناهمگونی شده است. 

ناهمسانی ارائه شده که نزدیک است مفهوم آیات را نيوز   چنان ترجمههمچنين در برخی موارد مانند الگوی زیر، آن

 به چالش بکشاند:

رُوا و  لَّذحينَ سَخح ََ فَحَاقَ باح هُمْ مَا كَانوُا بحهح يَسْتـَهْزحئُونَ﴾﴿وَلَقَدح اسْتـُهْزحئَ بحرُسُلٍ محنْ قَـبْلح نـْ  (11: نعامأ) مح
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 بوه  که( یعذاب) همان به کردند،یم استهزاء که هاآن، سرانجام امّا، کردندیم استهزاءپيش از تو را نيز  امبرانيپی، آر)

 .(آمدند دچار گرفتند،یم اشهیّسخر

ََ فَحَاقَ و  هُمْ مَا كَانوُا بحهح يَسْتـَهْزحئُونَ﴾ ﴿وَلَقَدح اسْتـُهْزحئَ بحرُسُلٍ محنْ قَـبْلح نـْ رُوا مح لَّذحينَ سَخح  (٢1: أنبياء) باح

 بوود،  تمسخرشوان  ةیو ما چه همان کردند،یم مسخره که آنان امّا، اندکرده مسخرهپيش از تو را نيز  فرستادگان البته)

 .( گرفت را بانشانیگر( سرانجام)

سازی، فراوانی تکورار اسوتفاده از مصوادر عربوی ماننود      آیات فوق، علاوه بر رعایت نکردن اصل یکسان در ترجمه

رغم تأکيد مترجم بر دوری از کلمات عربوی و پرانتزهوای غيرضوروری و    و ...، علی« سخریّه»، «تمسخر»، «استهزاء»

ز ایون آیوات در کنوار هوم نوامفهوم و      ( سبب شده تا برداشت مخاطب ا7و1: 1٨11فهم بودن )یزدی، روانی و عامه

 سخت به نظر آید.

 نحوى از حیث دستور زبان و ساختارهای ترجمه سازىِ یکسانف 6ف2

مترجم باید پويش از ورود  داند و معتقد است که مربو  میاى  شناسى مقابله به زبانسازی را یکسانبحث جواهری 

( تا بتواند در مجال ١7: 1٨٣٨)جواهری،  نحوى داشته باشدبه ترجمه، تصویر روشنى از ساختارهاى معادل عناصر 

ای یکسان و مطابق با زبان اصلی )قرآن( ارائه نماید. بوا عنایوت بوه    الگوهای نحوی همسان در آیات مشابه، ترجمه

 ها بسيار وسيع ساختارهای مختلف نحوی، به صورت گزینشی به برخی از این ساختارها و ميزان هماهنگی آن  دامنه

 شود:حدّاد عادل پرداخته می در ترجمه

 موصولف ترجمه اسم 1ف6ف2

حَ سُلَيْمَانَ﴾ ـ0 لُواْ الشَّيَاطحيُن عَلَى مُلْ  (11: ه)بقر ﴿وَاتّـَبـَعُواْ مَا تَـتـْ

 بستند.(یی شدند که شياطين به حکومت سليمان میهادرو  و هاتهمترو )و دنباله

 (2 و3)کافرون:  وَلَا أنَتُمْ عَابحدُونَ مَا أَعْبُدُ * وَلَا أَصَ عَابحدٌ مَّا عَبَدَُّّْ﴾ـ ﴿لَا أَعْبُدُ مَا تَـعْبُدُونَ * 1

 آنچهپرستم، نخواهيد پرستيد و نه من پرستندة من می آنچهپرستم و شما نيز پرستيد، نمیشما می آنچه)من )هرگز( 

 پرستيد، هستم.(می

اَتح لَِمُ مَّغْفحرَ ـ ﴿الَّذحينَ كَفَرُوا لَِمُْ عَذَابٌ شَدح 0  ( 7)فاطر:  وَأَجْرٌ كَبحيٌر﴾ هٌ يدٌ وَالَّذحينَ آمَنُوا وَعَمحلُوا الصَّالحح

کننود، آمورزش و پاداشوی    و عمل صوالح موی   آورندیم مانیا که آنانعذابی سخت دارند و  ورزند،یم کفر که آنان)

 بزرگ.(

 (12: عنکبوت) اتَّبحعُوا سَبحيلَنَا﴾ـ ﴿وَقاَلَ الَّذحينَ كَفَرُوا لحلَّذحينَ آمَنُوا 4

 گویند: از راه ما پيروی کنيد.( مؤمنان به کافران)و 

اللفظوی و  عام(، یکسان و هماهنگ عمل نکرده، بلکه گاهی تحت های موصول )خاص واسم حدّاد عادل در ترجمه

را بوه صوورت معنوایی    « موا » بقوره، اسوم موصوول    سوره 11ای ترجمه کرده است. در آیه گاهی نيز معنایی و هسته

را آورده اسوت کوه در مقابول معنوای عوامِ      « بوه موصولٌ»، «موصول»ها( ترجمه و به جای ترجمه ها و درو )تهمت



اد عادل یمتشابه لفظ اتيآ یابي معادل ینقد زبانشناخت  امرايیمحمد حسن  در ترجمه حدا
  

١2١ 

 

تردید، تمامی الفاظ قرآن کوریم، روی حسواب، نظوم و    رسد. بیموصول، یعنی )آنچه و نظایر آن( جزئی به نظر می

شوک  ها یا درو  را اراده کرده بوود، بوی  ی موصول، تهمت«ما»تعال، از اند و اگر خداوند مهدو خاصی وضع شده

کوافرون، اسوم موصوول را جودا از صوله و بوه        کرد. در سورهذکر می« ما»معادل لفظی آن را به جای اسم موصول 

کنود.   داریاللفظی، معادل و مطابق با زبان مبدأ ترجمه نموده است تا تعادل را مراعات کرده و امانوت صورت تحت

 سووره  7 که در آیهاسماء موصول خاص نيز ناهماهنگ و ناهمسان عمل کرده است  چنان در ترجمه مترجم محترم،

آورنود( را بوه صوورت    )آنان که ایمان می ﴿الّـَذحينَ ءَامَنـُوا﴾و  ورزند()آنان که کفر می ﴿الَّذحينَ كَفَـرُوا﴾فاطر، جملات 

عنکبووت، جمولات را بوه صوورت مفورد،       سووره  12 مقابل آن، یعنی در آیه تحت الفظی ترجمه کرده، امّا در نقطه

حدّاد عوادل   معنایی در سراسر ترجمه هایگونه ترجمهاین. کرده استترجمه  (منانؤمای و معنایی )کافران و هسته

که بوه صوورت    (21: مطفّفين) نُوا يَضْـحَكُونَ﴾﴿إحنَّ الَّذحينَ أَجْرَمُوا كَانوُا محنَ الَّذحينَ آمَ بسيار است  از آن جمله است آیه 

 خندیدند.( ترجمه شده است.معنایی )گنهکاران )در دنيا( به مؤمنان می

کوه نشوان از    ای ناهمسان ترجمه نمودههای موصول عام و خاص را به گونه، اسممترجم محترم، در سراسر ترجمه

 موصوول  اسوم  برگوردان  در یاللفظو تحوت  ترجموه  از گاه که معنا نیبد ایشان دارد  فقدان وحدت رویه در ترجمه

 .است آورده یرو ییمحتوا و ییمعنا ترجمه به زين گاه و کرده استفاده

 های حالیهترجمه جملهف 2ف6ف2

ُْ إحلََ أَهْلحهح مَسْرُوراً﴾0 قَلح  (1نشقاق: )ا ـ ﴿وَيَـنـْ

 به سوی کسان خویش باز خواهد گشت.( شادمان )و

تُمْ تَشْهَدُونَ﴾ أَهْلَ ياَ ـ ﴿1 يَاتح اللََّّح وَأنَْـ َ تَكْفُرُونَ بآح  (71: عمرانآل) الْكحتَابح  ح

 کنيد.(آیات الهی را انکار می دانسته و دهید)ای اهل کتاب، چرا 

بحهح وَهُوَ يَُُاوحرهُُ﴾0  (٨٢: کهف) ـ ﴿فَـقَالَ لحصَاحح

 بدو گفت.( خود، قيرف با گفتگو در)و 

تُمْ تَـعْلَمُونَ﴾ـ ﴿فَلَا يَْعَلُوا 4  (22: بقره) للَّحَّح أنَْدَادًا وَأنَْـ

 برای خدا همتایانی نگيرید.( دانسته)پس 

 (٢٨: قلم) ﴾سَالحمُونَ  وَهُمْ  السُّجُودح  إحلََ  يدُْعَوْنَ  كَانوُا وَقَدْ ـ ﴿1

 کردند(.(خواندند )و اطاعت نمیبه سجده فرا می بودند، سالم که یحال درآنها را )در دنيا(  که آن حال)

 (1١: یوسف) يبَكُونَ﴾ أَبَاهُم عحشَاءً  وَجَاءُواـ ﴿6

 نزد پدر خویش آمدند.( کنانهیگر)شامگاهان 

رُونَ﴾ٱـ ﴿وَجَاءَ أَهلُ 8  (١7: حجر) لمدَحينَةح يَستَبشح

 )به سرا  لو ( آمدند.( کنانیشاد )مردم شهر

ئًا وَهُمْ يُُْلَقُونَ﴾ ـ ﴿وَالَّذحينَ يَدْعُونَ محنْ دُونح اللََّّح لَا يَُْلُقُ 2  (21: نحل)ونَ شَيـْ
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 .(اندشده دهیآفر خود بلکهاند، خوانندشان، هيچ چيز نيافریده)آن دیگرانِ غير از خدا، که )مشرکان( می

وهَُومْ  » ،«وَأَنْوتُمْ تَشْوهَدُونَ  » همانند ،ساختارهایى یکسان دارندای که های حاليهجمله واحد در ترجمه ایاتخاذ شيوه

در یکوى   کوه ایون ترجمه شوند، نه و هماهنگ و باید یکسان شناسی ضرورت دارد ویژه از منظر زیباییبه ،«سَالمُِونَ

جمولات  . )در حالی که سالم بودند( ترجمه شود اللفظی و معادلتحتو در دیگرى  )دیده و دانسته( مفرد و معنایی

داراى ( 22: بقوره ) و( ٨٢: کهف) ارند، امّا در آیاتیک ساخت نحوی د (١7: حجر) و( 1١: یوسف) حاليه در آیات

هوای  دو جمله حاليه اخيور بوه ترتيوب از عبوارت     کند که در ترجمهساخت دیگرى هستند. اصل یکسانى اقتضا می

ناهمسان و ناهماهنگ این است که این مورد بوه   )گفتگوکنان( و )دیده و دانسته( استفاده شود. یک نمونه از ترجمه

رغم اینکه هر دو دانستند( ترجمه شود که علیهای )گفتگوکنان( و )در حالى که میال به ترتيب به صورتعنوان مث

اللفظی و معادل با ساختار عربی است. ایون  ساختار در جملات حاليه یکسان هستند، اما اولی معنایی و دومی تحت

جمولات حاليوه بوا     حدّاد عادل از منظر فقدان وحودت رویوه در ترجموه    های ترجمهموضوع، دقيقاا یکی از کاستی

دیگری نيز وجود دارند که بورخلاو هنجارهوای عوادی و     ساختارهای یکسان است. در این ترجمه، جملات حاليه

 ترفنودی  )آنان (31:نمل) رُونَ﴾رًا وَمَكَرْصَ مَكْـرًا وَهُـمْ لَا يَشْـعُ مَكْ  وَمَكَرُوا﴿اند  به عنوان نمونه معمول زبان برگردان شده

 بوه  «یَشْوعُرُونَ  لَوا  وهَُمْ» حاليه شود که جملهملاحظه می ترفندی( چه و زدیم ترفندی بدانند، آنکهبی نيز، ما و زدند

 فعول  کوه  بوود  آن ترزیبنده شده است، در حالی که ترجمه منفی التزامی مضارع بدانند( و به صورت آنکه)بی شکل

( و 17٢: 1٨٣1)معوروو،   شود. می ترجمه کردند(نمی درک که استمراری )درحالی ماضی صورت به آن در مضارع

 . آمدمی آن معادل و دقيق ترجمه

 در جواب طلب  مضارعف ترجمه فعل ١ف6ف2

منزله جواب شر  منزله شر  و جواب طلب به  اگر فعل مضارع در جواب طلب بياید، در آن صورت فعل طلب به

شود. اما اگر جواب طلب مرفوع باشد، جمله خبری و صفت بيان می« تا»مضمون شرطی اغلب با حرو است. این 

شود. در ترجمه حدّاد عادل، این اسلوب نحوی در بعضی موارد جابجوا شوده   بيان می« که»خواهد بود که با حرو 

 (1٢، ٢تا: است. )حسن، بی

هُ 0 َْ فحيهحمْ رَسُولًا مح نـْ عَ ََ ـ ﴿ربَّـَنَا وَابْـ لُو عَلَيْهحمْ آيَاتح  (121: بقره) وَيُـعَلح مُهُمُ الْكحتَابَ وَالححْكْمَةَ وَيُـزكَح يهحمْ﴾ مْ يَـتـْ

 پروردگارا در ميان آنان پيامبری، هم از خود آنان، بر انگيز تا آیات تو را بر آنان فروخواند.()

 (11٨: توبه) ﴾يهحمْ تُطَه حرُهُمْ وَتُـزكَ   هً ـ ﴿خُذْ محنْ أَمْوالِححمْ صَدَقَ 1

 سازی.(با آن پاکشان می که مالشان زکاتی برگير از)

َْ لنََا مَلحكًا نُـقَاتحلْ فِح سَبحيلح اللََّّح﴾0 عَ  (2٢١: بقره) ـ ﴿ابْـ

 در راه خدا پيکار کنيم.( تا )بر ما فرمانروایی بگمار

 (23)مریم:  تُساقحطْ عَلَيْکح رُطبَاً جَن حياً﴾ هـ ﴿وَهُز   احليَْکح بِححذعْح النَّخْلَة4

 فرو ریزد.(تو خرماى تازه  بر تاخود بتکان  سویبه نيز تنة درخت خرما را )و این 
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و « یتلوو علويهم  » در محل نصب و معطوو بوه جملوه  « یعلّمهم...» و جمله «رسولاا»صفت برای « یتلو عليهم» جمله

 ( 2١١، 1: 1٢1٣است. )صافی، « یتلو عليهم» معطوو به جملهدر محل نصب و  «یزکّيهم..» جمله

 و یُعلِّومُ  یتلُوو، »خبری بوده و صفت رسول است  زیرا افعوال  « یَتْلُو عَلَيْهِمْ» شود که جملهبا اندکی تأمل دریافت می

شدند. با ذکر می« یُزَکِّ و مْیُعَلِّ یَتْلُ،» وگرنه به صورت« ابْعثَ»مرفوع هستند، نه سبب و نتيجه و جواب برای  «یُزکِّی

ای دهنده این است که مترجم محترم، آیه را به صوورت سوببی و نتيجوه   فارسی، نشان در ترجمه« تا»این حال، ذکر 

 کرد. مترجم محترم، هموين نکتوه  بایست به صورت وصفی و اخباری ترجمه میتلقی کرده است، در صورتی که می

، کاملاا صحيح و به صورت وصفی منعکس کرده است. در آیه مذکور فعل 11٨ه آیة توب نحوی برجسته را در سوره

دانسته و به صورت مضارع اخباری و درست ترجمه کرده اسوت.  « هًصَدقََ»را صفت برای  «تُطَهِّرهُُمْ» مضارع مرفوع

( و باید به صورت ٨١3، 1 :1٢13جواب طلب و مجزوم است )درویش،  ،«نُقَاتِلْ» بقره نيز، جمله سوره 2٢١ در آیه

فارسوی،   در ترجموه « توا »ای ترجمه شود که مترجم محترم کاملاا صحيح عمل کرده است. ذکر کلموه  سببی و نتيجه

در نظر گرفته و آن را در ترجمه منعکس نمووده   «ابْعثَ» را جواب برای «نُقَاتِلْ» دهنده این است که وی جملهنشان

« هُوزّى »در جواب فعل امر « تُساقِطْ»در این آیه، فعل مضارعِ  مریم نيز بر همين منوال است. سوره 23است. در آیه 

گونه این ترجمه .شودجزم یافته است. بنابراین باید این قسمت از آیه به صورت مسببّ و مرتبط با فعل امر ترجمه 

جمله حدّاد عادل است. هموو، در آیوه    های بسياری از مترجمان قرآن، ازجملات وصفی و سببی از جمله لغزشگاه

ای ترجمه نمووده و بورعکس آن هموين    بایست وصفی ترجمه نمایند، به شکل سببی و نتيجهسوره بقره که می 121

 صحيح ترجمه کرده که این خود نوعی دوگوانگی و ناهمسوانی در ترجموه    11٨توبه آیه  ساختار مشابه را در سوره

 فی و سببی است. حدّاد عادل از منظر جملات وص

 ادوات توکید ف ترجمه4ف6ف2

، «ضومير فصول  » ،«إنمّوا » ،«إنّ»ادوات تأکيدی ماننود   محور، توجهّ به ترجمههای متناز جمله ظرایف دستوری در ترجمه

حداّد عادل غالب این ساختارهای نحوی بوه فارسوی روان برگوردان شوده      است. در ترجمه و ...« نون تأکيد» ،«لام تأکيد»

رسود متورجم   ، یکسان و هماهنگ نيست. به نظر موی «إنّ»ویژه در مورد ادوات تأکيد، به است، اما این برابریابی در ترجمه

وسيع سواختارهای تأکيودی،    گونه ساختارهای نحوی ارائه نکرده است. با نظر به دامنهدست از اینای یکمحترم، ترجمه

در ترجموه حوداّد عوادل، از منظور ناهمسوانی و ناهمواهنگی       « ضمير فصل»و « إنّ»ی هایی از ترجمهدر زیر فقط به نمونه

 شود:  ها پرداخته میآن ترجمه

 (17بأ: ن) ـ ﴿إحنَّ يَـوْمَ الْفَصْلح كَانَ محيقَاتًَ﴾0

 (.است داوری روز( ما) )وعدة

اَ يََْكُ 1  (11: نساء) لُونَ فِح بطُُونهححمْ صَراً﴾ـ ﴿إحنَّ الَّذحينَ يََْكُلُونَ أَمْوَالَ الْيـَتَامَى ظلُْمًا إحنََّّ

 (.بلعندمی آتش هایشانشکم در همانا بلعند،می را یتيمان اموال ظالمانه که )آنان

 (2٣)فاطر:  ـ ﴿إحنَّ اللَََّّ عَزحيزٌ غَفُورٌ﴾0
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 (.است آمرزنده پيروزمندی خداوند که راستی )به

 (121: ه)بقر هُوَ الِْدَُ ﴾ اللََّّح  هُدَ  إحنَّ  قُلْ ـ ﴿4

 (.خداست هدایت هدایت، )بگو

يمُ﴾ هَ هُوَ يَـقْبَلُ التـَّوْبَ  اللَََّّ  أَنَّ  يَـعْلَمُوا أَ َْ ـ ﴿1  (11٢: توبه) عَنْ عحبَادحهح وَيََْخُذُ الصَّدَقاَتح وَأَنَّ اللَََّّ هُوَ التـَّوَّابُ الرَّحح

 و پوذیر توبوه  خداوند و گيردمی را زکات و صدقات و پذیردمی را خویش بندگان توبه خود، خداوند، که دانندنمی )مگر

 (.است مهربان

ََ  إحنَّ ـ ﴿6  (١١: هود) هُوَ الْقَوحيُّ الْعَزحيزُ﴾ ربََّ

 (.است پيروزمند و توانا تو پروردگار... )

ََ هُمُ الْمُفْلححُونَ﴾8  (3: بقره) ـ ﴿وَأُولئَح

 (.رستگارانند که اندایشان)

سوره نبأ و نيز آیوه   17آیه در  حدّاد عادلکه  گرددملاحظه می« ضمير فصل» و« إنّ» ترجمهدر فرآیند نقد و بررسی 

سووره   2٣را نادیده انگاشته است  امّا در موقعيتی مشابه و همسان، در آیوه  « إنّ»ادات تأکيد  سوره نساء، ترجمه 11

حوروو مشوبّه بالفعول     ر ترجموه را ترجمه کرده که این موضووع، فقودان وحودت رویوه د    « إنّ»فاطر همين حرو 

(  زیورا  73، 1: 1٨١1سوره بقره، ضمير فصل هو، مفيد حصر و تأکيد است )طبرسی،  121شود. در آیه محسوب می

خداوند متعال در مقام پاسخ به یهود، هدایت خدا، یعنی اسلام را هدایت واقعی برشمرده و بوا ضومير فصول، ایون     

 11٢ای ارائوه نکورده اسوت. در آیوه     گونه ترجمهعادل برای ضمير فصل، هيچ دهد  اما حدّادانحصار را توضيح می

ترجمه نموده، اما در دنباله همين آیوه و در بخوش دوم   « خود»سوره توبه نيز، ابتدا ضمير فصل را با ضمير مشترک 

 ١١ت. در آیوه  اسو  ای ارائوه ننمووده  آن، حصر و تأکيد موجود در آیه را نادیده گرفته و برای ضمير فصول، ترجموه  

(  امّا ٨17، 11: 1٢1٣، ضمير فصل بوده که مفيد تأکيد است )صافی، «هو»، حرو مشبّه بالفعل و «إنّ»ی هود، سوره

 مهمی که در ترجمه گردد مترجم، تأکيد مستفاد از ضمير فصل را کاملاا نادیده گرفته است. نکتهکه ملاحظه میچنان

ادوات تأکيودی را بوه صوورت     این اسوت کوه ایشوان در موواردی ترجموه      حدّاد عادل ویژه و خاص ایشان است،

سووره بقوره    3کنند، به نحوی که تأکيد در دل کولام نهفتوه اسوت  ماننود آیوه      ای عنوان میغيرمستقيم و غيرکليشه

ََ هُمُ الْمُفْلححُونَ﴾  ترجمه ایشان در برگردان شود کهگونه دریافت میاند.( بنابراین ایناند که رستگاران)ایشان ﴿وَأُولئَح

 .ندارد و یکسانی روش یکنواخت «إنّ»و حرو  ضمایر فصل

 سازی در ترجمه ساختارهای مجازی ف یکسان7ف2

مجاز تلاشی در جهت تعالی و تنوع اساليب زبان و بيان زیباشوناختی آن اسوت. بنوابراین متورجم بایود عوارو بوه        

استخدام روشی مطلوب و کارآمد در ترجموه سواختارهای مجوازی    های معنایی کلام باشد و در ها و ظرافتلطافت

-رسانی به مخاطب ایفا میکلام عنایت کامل داشته باشد  زیرا بيان نکات نهفته در متن، نقش مهمی در انتقال و پيام

د که شو( با مطالعه و بررسی موردی ساختارهای مجازی در ترجمه حدّاد عادل ملاحظه می٣١: 1٨12نماید. )امانی، 
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اللفظوی،  دست نيست  بلکه ایشوان، گواهی از روش تحوت   انواع مجاز، یکسان و یک ایشان در ترجمه روش ترجمه

ارتباطی بهره برده اسوت  وگاهی از روش معنایی، گاهی از روش ارتباطی و گاهی نيز از روشی تلفيقی به نام معنایی

از  جمه شده و از طرو دیگور سوبب خوروج ترجموه    که این موضوع از طرفی، سبب ناهمگونی و ناهمسانی در تر

 اصول روشمندی و علمی شده است.

 استعاره ف ترجمه1ف7ف2

0﴾  ( ٨1: رعد) ـ ﴿وَعحنْدَهُ أُمُّ الْكحتَابح

 الکتاب )کتاب مادر، لوح محفوظ( نزد اوست.( )معنایی و ارتباطی()و ام

مُواـ ﴿1 َبْلح  وَاعْتَصح يعًا وَلَا تَـفَرَّقُوا﴾ بِح  ( 11٨عمران:  آل) اللََّّح جمحَ

 اللفظی()و جملگی به ریسمان الهی چنگ زنيد و پراکنده مشوید.( )تحت

 ( 11: حدید) ـ ﴿مَنْ ذَا الَّذحي يُـقْرحُ  اللَََّّ قَـرْضًا حَسَنًا﴾0

 اللفظی()کيست که به خدا وام دهد؟ وامی نکو.( )تحت

عاریه گرفته شده و استعاره تصوریحيه اصوليه   « اصل»برای « أم»مفرد است. لفظ  مجاز لغوی و استعاره، «أُمل الْکِتَابِ»

َنَّ الْأَوْلَادَ تَـنْشَُ  محنَ الْأمُ ح كما تنش  الْفُرُوعح محنَ الْأُصُـولح  ؛فاَسْتُعحيَر لَفْظُ الْأمُ ح لحلََْصْلح »: شودمحسوب می : 117٢)سيوطی،  «لأح

ارتباطی ترجمه نموده است  بدین معنا که ایشان، ابتودا معنوای   ومعنایی عادل این استعاره را به شيوه( حدّاد 1٢1، ٨

اللفظی استعاره را ذکر نموده، س س معنای مجازی و استعاری را با استفاده از روش ارتباطی، داخل پرانتز ارائه تحت

ردان ساختارهای مجازی همانند استعاره اسوت  زیورا   نگارنده این روش بهترین روش در برگ نموده است. به عقيده

-را کواملاا تحوت  « حبول » عموران واژه سوره آل 11٨جا در اختيار دارد. در مقابل، در آیه مخاطب هر دو معنا را یک

( غالوب  13٨، ٨اسوت. )هموان:    اللفظی و حرفی ترجمه نموده است و معنای مجازی و استعاری آن را ذکر نکورده 

کریم، دین اسلام یا عهد و پيموان بوا خداونود اسوت.      ، همان قرآن «الله حبل » نظر دارند که منظور از فاق مفسّران، ات

هستند، نه ریسمان. ایون  « حبل»(  بنابراین، مفاهيم یادشده معنای مجازی و استعاری واژه ٨١1، 1: 211٨)جزائری، 

خواسوت واژه  ژه در متن مبدأ است. لذا اگر مترجم موی اللفظی و مماثل با معنای وا تحت ترجمه دقيقاا معادل ترجمه

بایست از معانی ثوانوی آن، یعنوی مسوتعارٌمنه آن ماننود )عهود، ایموان،       را به شيوه معنایی ترجمه نماید، می« حبل»

را به شيوه ارتباطی ترجموه  « حبل»خواست واژه کرد یا اگر می( استفاده می٨1٢، 1تا: اطاعت، قرآن( )زمخشری، بی

، یعنی مستعارٌمنه آن مانند )عهود، ایموان، اطاعوت، قورآن( بوه عنووان       «حبل»بایست از معانی ثانوی واژه ماید، مین

کرد  زیرا اگر کسی معنای مجازی و ثوانوی حبول و ریسومان را ندانود،     توضيح و تفسير در داخل پرانتز استفاده می

 تواند به مفهوم صحيح آیه رهنمون گردد.نمی

( ١١١، 1توا:  اصفهانی، بیگرفتن یا قرض گرفتن )راغب ، وام«قرض»حدید، معنای لغوی و حقيقی  سوره 11در آیه 

منظوور  « انفواق کوردن در راه خودا   »است، امّا در اینجا معنای مجازی و استعاری آن یعنوی  « قروض»و جمع آن نيز 

در مورد معنای قرض در این  يزانالم يرتفسدر  (21١، ١: 1٢1٣گرفتن حقيقی. )صافی، گرفتن و قرض است، نه وام
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 «فواق در راه خودا شوده کوه موافوق آن تصوور نودارد.       نتشویقی بال  به ا ،مورد بحث  در آیه»است:  آیه چنين آمده

حدّاد عادل این آیه را به شکل )کيست که به خدا وام دهد؟ وامی نکو( ترجمه نمووده   (٨11، 11: 1٢17طباطبایی، )

اللفظی است و کاملاا به ساختار زبان عربی شبيه است. مترجم محترم، فقط معنای ی و تحتای حرفاست که ترجمه

را ذکر نموده و به ترجمه مجازی و استعاریِ آن، حتوی بوه صوورت ارتبواطی و در داخول      « یقرض»حقيقی و اوليه 

ند با ترجمه ایشان ارتبا  پرانتز نيز اشاره نکرده است. این موضوع سبب شده تا مخاطب زبان فارسی به راحتی نتوا

اللفظی و افرا  در حفظ امانت سبب ای کاملاا تحتروی در ایراد ترجمهرسد که زیادهبرقرار نماید. چنين به نظر می

شود که حدّاد عادل، دریافت می گردیده تا مضمون اصلی استعاره به مخاطب منتقل نشود. با اندکی تأمل در ترجمه

ر ساختارهای مجازی از جمله استعاره، چندان یکسان و هماهنوگ نيسوت، بلکوه وی گواه بوه      ایشان، از منظ ترجمه

 شکل لفظ به لفظ و معادل، گاهی معنایی و گاه نيز ارتباطی ترجمه کرده است. 

 مرسل مجازف ترجمه 2ف7ف2

0﴾ ََ ذُو الْجلََالح وَالْإحكْرَامح قَى وَجْهُ ربَ ح  ( 27: الرحمن) ـ ﴿وَيَـبـْ

 باقی است، ذات شکوهمند و بزرگوار پروردگار توست.( )معنایی()و آنکه 

 ( 17٨: عمرانآل) ـ ﴿الَّذحينَ قاَلَ لَِمُُ النَّاسُ إحنَّ النَّاسَ قَدْ جَمَعُوا لَكُمْ﴾1

 اللفظی(اند.( )تحتها گفتند: )انبوه( مردم برای جنگيدن با شما گرد آمدهها که چون مردم بدان)آن

يبًا﴾ـ ﴿فَكَيْفَ ت ـ0َ  ( 17: مزمّل) تـَّقُونَ إحنْ كَفَرَُّْْ يَـوْمًا يََْعَلُ الْوحلْدَانَ شح

 اللفظی(کند ....( )تحت)... از روزی که کودکان را پير می

اسوت   «وجَْهُ رَبِّوکَ » معنایی ویژه مجاز مرسل، ترجمهدیگری از ناهمسانی ترجمه در ساختارهای مجازی، به  نمونه

( حدّاد عوادل  12٨، ٨: 117٢است. )سيوطی، « ذات ربّک»جزئيه بوده و منظور از آن  به علاقهکه مجاز مفرد مرسل 

ای درست، قابول فهوم و   برگردان نموده و ترجمه« ذات»معنای مجازی آیه را آورده و آن را به بهترین شيوه به واژه 

اقودس  « ذات»بر معنای مقصود یعنوی  در این ترجمه، به طور شفاو « وجه»معنایی از آیه به دست داده است. واژه 

 شک صوورت و چهوره  اللفظی، اوليه )حقيقی( این واژه، بیخداوند متعال دلالت دارد. روشن است که معنای تحت

گونوه  ایون  معنایی و ارتباطی، بهتورین روش در ترجموه   کند  بنابراین ترجمهفيزیکی را در ذهن مخاطب تداعی می

 ساختارهای مجازی است.

( و منظوور از آن مطوابق   31، ٨: 117٢مجاز مرسل مفرد است )سيوطی،  «النّاس» واژه عمرانی آلسوره 17٨ هدر آی

  ٢١٢، 2: 2111  ابوحيوان اندلسوی،   1٨١، ٢: 1٢17اسوت. )طباطبوایی،   « نعيم بن مسعود اشجعی»نظر غالب تفاسير 

ده شوتر   ن مسعود از جانب ابوسفيان با وعوده نيز نقل شده است که نعيم ب کشاو تفسير( در ٢٨، 21تا: طبرسی، بی

( بنوابراین،  ٢١٣، 1توا:  جنگ احد منصرو نمایود. )زمخشوری، بوی    مأمور شد تا مردم را بترساند و آنان را از وعده

اللفظی و دیگری معنای مجوازی کوه بوا توجوه بوه تفاسوير قابول        دو معنا دارد: یکی معنای حقيقی و تحت «النّاس»

-تواند معنا را به طور شفاو به مخاطوب فارسوی  الفظی و مبهم است و نمیحدّاد عادل تحت جمهبازیافت است. تر

را با اسوتفاده از   «النّاس» دهد. مترجم محترم، معنای مجازی واژهداند، انتقال را نمی «النّاس»زبانی که معنای مجازی 



اد عادل یمتشابه لفظ اتيآ یابي معادل ینقد زبانشناخت  امرايیمحمد حسن  در ترجمه حدا
  

١٨2 

 

غبوار   و نتوانسته م در انتقال معنا به مخاطب نکردهروش معنایی یا ارتباطی در ترجمه انتقال نداده و لذا مساعدتی ه

ساختارهای مجازی ماننود کنایوه، اسوتعاره، مجواز      معنا را از جان مخاطب بزداید. بر این اساس است که در ترجمه

مزمّل، قابل درک اسوت کوه    سوره 17آیه  با تأمّل در ترجمه شود.اللفظی هرگز توصيه نمیتحت مرسل و ... ترجمه

اللفظی است  زیرا پير شدن کودکان را به زمان نسبت داده است: )روزی که کودکوان  حدّاد عادل کاملاا تحت رجمهت

-است که سبب پير شودن کودکوان موی   « شدّت هول و هراس روز قيامت»که فاعل حقيقی کند(، حال آن را پير می

، ٨: 117٢)سيوطی،  «الْفِعْلُ إِلىَ الظَّرْوِ لوُِقُوعِهِ فِيهِنُسبَِ » شود، نه زمان که فقط ظرفی برای پير شدن کودکان است.

ارتباطی، همانند )روزی که )شدّت هول و هوراس آن(   ( بنابراین، اگر مترجم محترم با استفاده از روش ترجمه121

نمود، رو میکند( این ابهام را و که فاعل هول و هراس آن روز است نه خود روز و از ترجمه برط  کودکان را پير می

 توجّه است که استفاده نکردن از توضيح و تفسير برای ترجموه  شد. شایانتری ارائه میمطلوب بدون تردید ترجمه

آقای حدّاد عادل شوده اسوت. بوا     های معنایی در این حوزه از ترجمهساختارهای مجازی اغلب سبب برخی چالش

یکسان  گونهساختارهای مجازی به  ترجمه ایشان در عرصهشود که بررسی موردی ترجمه حدّاد عادل مشخص می

ارتبواطی اسوتفاده   وو اللفظی، معنایی و معناییهای مختلفی همانند روش تحتبلکه از روش و هماهنگ عمل ننموده،

 اللفظی در انتقال معانی مجاز، کارگر نيفتاده است. نموده که در برخی موارد روش تحت

  ساختارهای اسمی ف فعلی قرآن رجمهسازی در تف یکسان8ف2

آیوات قورآن    غالب مترجمان، معنای تجدّد و حدوث را که با ساختار فعل در زبان فارسی یکسان است، در ترجموه 

اند، امّا برای برگردان فارسی ساختارهای اسمی بدون توجه به مفهوم استقرار، ثبوت و اسوتمرار، چنودان   ذکر نموده

هایی از ایون ناهمواهنگی و ناهمسوانی در    جمله این مترجمان، آقای حدّاد عادل است که به نمونه اند. ازموفّق نبوده

هایی از شود. نگارنده بر آن است با ذکر نمونهایشان در تطبيق با این ساختار مشهور بلاغی قرآن پرداخته می ترجمه

کوریم،    های معاصر قرآنآن، با برخی ترجمه هاسمی در این ترجمه، به همراه بررسی تطبيقی و مقایسواسلوب فعلی

 گونه ساختارهای بلاغی را رعایت نکرده است.ثابت نماید که این ترجمه، تشابه و همسانی در انتقال و برگردان این

 (٨٨)أنفال:  رُونَ﴾ـ ﴿وَمَا كَانَ اللََُّّ لحيـُعَذ حبَـهُمْ وَأنَْتَ فحيهحمْ وَمَا كَانَ اللََُّّ مُعَذ حبَـهُمْ وَهُمْ يَسْتـَغْفح 0

)حدّاد عادل: مادام که تو در ميانشان هستی، خدا بر آن نيست که عذابشان کند، همچنين مادام که در پی مغفورت و  

 بخشایش باشند، خدا عذابشان نخواهد کرد.(

-اسوتغفار موی  )خرمشاهی: ولی )ای پيامبر!( تا تو در ميان آنها هستی، خداوند آنها را عذاب نخواهد کرد و )نيز( تا 

 کند.(کنند، خدا عذابشان نمی

[ تا تو در ميان آنان هستى، خدا بر آن نيست که ایشان را عذاب کنود، و توا آنوان طلوب آمورزش       و ]لى د:)فولادون

 د.(کننده ایشان نخواهد بو کنند، خدا عذاب مى

رًا﴾ـ ﴿اللََُّّ الَّذحي جَعَلَ لَكُمُ اللَّيْلَ لحتَسْكُنُوا فحيهح وَالنـَّهَا1  (١1)غافر:  رَ مُبْصح

 بخش ساخت.(حدّاد عادل: الله آن خدایی است که شب را برای شما آفرید تا در آن بياراميد و روز را روشنی)
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خداوند همان است که شب را براى شما قرار داد تا در آن سکونت و آرامش یابيود، و روز را روشون و   : مشکينی)

 (ردازید(.بخش نمود )تا به کار و کوشش پ روشنى

  (خدا کسى است که شب را براى شما پدید آورد تا در آن آرام گيرید، و روز را روشن ساخت.: بهرام پور)

استفاده نموده و مانع عذاب را به وجود مبارک نبوی مکورّم    «یعذّب»در آیه اول، خداوند متعال ابتدا از فعل مضارع 

را به استغفار و طلوب بخشوش مقيّود سواخته و      «معذّب» س س اسماست.  اسلام )صلی الله عليه و آله( مقيّد نموده

شود که در قسمت اول آیه، خداوند متعال از فعول  استغفار را مانعی ثابت در مقابل عذاب دانسته است. ملاحظه می

استفاده نموده که مفيد تجدّد و حدوث به زمان معين و خاصوی اسوت و حتمواا پایوانی دارد  زیورا وجوود        «یعذّب»

رود. بوه  بارک حضرت رسول )صلی الله عليه و آله( مقطعی بوده و با فوت ایشان مانع آن عوذاب نيوز از بوين موی    م

استفاده نموده است. امّا در قسمت دوم استغفار و طلوب بخشوش را موانعی مسوتمرّ و      «یعذّب» همين علت از فعل

ثابت برای دفع عذاب قرار داده است  بدین معنا که تا زمانی که استغفار و طلب بخشش از خداونود، سولاح آنوان    

« اسوتغفار »ده اسوت.  استفاده نموو  «معذّب»دور خواهند بود. به همين سبب است که از اسم باشد، از عذاب الهی به 

که وجود مبارک حضرت رسول )صولی الله عليوه و آلوه( مقيّود بوه      مفهومی دائمی و جاری در زمان است، حال آن 

مقطع زمانی خاص است  بنابراین هر یک از عناصر فعلی و اسمی با دقتّ در جایگاه شایسته و درست خوود واقوع   

تجدّد و حدوث افعوال و   گوهای بلاغی، اصل یکسانی را در ترجمهگونه الاین است. مترجمان، باید در ترجمه شده

، متعادل و مطابق با زبوان مبودأ   ای فصيحوسيله ترجمهها در نظر بگيرند تا بدیننيز استمرار و ثبوت مخصوص اسم

و در ترجموه مونعکس نشوده، بلکوه هور د      «یعذّب»حدّاد عادل و خرمشاهی معنای حدوث  ارائه نمایند. در ترجمه

بوودن  بوودن و فعول   اند  یعنی معنوای اسوم   را به صورت مطلق ترجمه نموده «معذّب»و اسم  «یعذّب»مترجم، فعل 

را از  «معوذّب »اند، امّا فولادوند معنای ثبوت و اسوتمرار داشوتن   کلمات را در ترجمه از منظر بلاغت مراعات نکرده

 طریق استخدام عنصر اسم منعکس کرده است.

کار رفته است کوه بوا    در مقابل یکدیگر به «مُبْصِراا» و اسمی «لِتَسْکُنُوا فِيهِ»غافر نيز دو عنصر فعلی  ورهس ١٣ در آیه

حدّاد عادل، فولادوند و مشکينی با معنا و  در ميان مترجمان، روشن است که ترجمه «مُبْصِراا»ی اسم دقت در ترجمه

خوود نادیوده انگاشوته     پور این موضوع را در ترجمهابق است، امّا بهرامکامل معادل و مط «مُبْصِراا»بودن دلالت اسم 

 است.

 سازى در حذف و اضافه یکسان ف2ف2

حدّاد عادل فقدان همسانی در ترجمه برخی عناصر زبوانی، هماننود ادوات تأکيود،     از دیگر مسائل مطرح در ترجمه

واو عطف، واو استيناو و ... است که در آیات بسياری این عناصر را ترجمه نموده و در بسياری دیگر همان عناصر 

 است. را نادیده انگاشته

ها را در ترجمه خوویش برگوردان   يش از نيمی از آننظر بيشتری داشته و بدقتّ « إنمّا»ایشان در ترجمه ادات حصر 

ای یوابی بوه ترجموه   که این موضوع، حاکی از دقّوت بوالای متورجم در دسوت    ( 1٢2: 1٨1٨نيا، نموده است. )مصطفوی

و ... از  «نوون تأکيود  »، «ضمير فصول »، «إنّ»، امّا برخی دیگر از موکِّدها همانند وفادار و امين به زبان قرآن است معادل،
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هایی از ادوات تأکيود، از جملوه   در زیر به نمونه .شدت توجّه و عنایت کمتری در ترجمه حدّاد عادل برخوردار است

 :است نشده منعکس عادل حداد ترجمه در که شودمی پرداخته «تأکيد نون» و «فصلضمير »، «إنّ»

ََ هُمْ شَرُّ الْبَّحيَّ   (١: بيّنه) ﴾هح ﴿أُوْلئَح

 اند.(خلایق بدترین )آنها

 (1: کوثر) ﴿إحصَّ أَعْطيَْنَاكَ الْكَوَْـٍرَ﴾

 (.ایمداده کوثر تو به )ما

 (٣: تکاثر) ﴿ثَُّ لتَُسْ لَُنَّ يَـوْمَئحذٍ عَنح النَّعحيمح﴾

 (.شد خواهد سؤال( ایدداشته که بزرگ) نعمت آن دربارة شما از روزیچنان در )آنگاه

 فارسوی،  زبان در را...  و «فصل ضمير» ،«تأکيد نون» ،«إنمّا» ،«إنّ»مانند  تأکيدی کلمات و حروو از بسياری مترجم،

 برگردان و سازیمعادل( ٢٣7: 1٨٣٣ خرمشاهی،) «ایغيرکليشه و غيرمستقيم صورت به» نيز گاهی و مستقيم گاهی

 : شودمی پرداخته ها، آن از هایینمونه به زیر در که است نموده

يمٌ﴾ اللَََّّ غَفُورٌ  إحنَّ  ﴿وَاتّـَقُوا اللَََّّ   (١1 :)أنفال رَّحح

 (.است مهربان ایآمرزنده خدا همانا که... )

يمَ﴾  (١: تکاثر) ﴿لَتَروَُنَّ الْجحَح

 (.دیدیدمی چشم به( دانستن آن مدد به) را جهنم گمان)بی

 (1١1 :عمران )آل ﴿وَلَا تََْسَبَنَّ الَّذحينَ قتُحلُواْ فِح سَبحيلح اللَّ ح أَمْوَاتًَ﴾

 (.اندمرده اند،شده کشته خدا راه در که آنان مبر گمان )هرگز

اَ أنَْتَ مُنْذحرُ مَنْ يَُْشَاهَا﴾  (٢3: نازعات) ﴿إحنََّّ

 (.بترسد آن از که کس آن برای هستی ایهشداردهنده فقط )تو

 در و انود نکورده  رعایت «إنّ» ویژهبه  تأکيد، ادوات مورد در را یکسانى اصل مترجم، گرددمی ملاحظه که طورهمان

 ترجموه  در متورجم  کوه  بود ترشایسته است و ناهماهنگی و نوسان دچار تأکيد ادوات ترجمه ایشان، ترجمه سراسر

 یکسوان،  زبوانیِ  عناصر با آیاتی ترجمه در ناهمگونی این زیرا کردند می رعایت را سازییکسان اصل تأکيد، ادوات

 اسوت.  نمووده  تأکيود  فارسوی  زبوان  در «إنّ» ناپوذیری ترجمه بر مترجم خود اینکه به ویژه رسد نمی نظر  به درست

   (٢٣7: 1٨٣٣ ،ی  خرمشاه7و1: 1٨11 ،یزدی)

 سازی در تفسیرها و تقدیرها یکسان ف1٠ف2

اصولی  موتن   درون در و توضويحاتی  اضوافات  فهم، گواه ای روان و خوشترجمه مترجمان معاصر اغلب برای ارائه

توجوه  شده است. امّا نکتوه قابول    تفکيکبه وسيله پرانتز، قلاب، دوکمان و...  ترجمه که از اصلگنجانند می ترجمه

حدّاد  این است که این تقدیرها و تفسيرها باید در آیات و موضوعات مشابه، یکسان باشد. با تأملی کوتاه در ترجمه

بر رخی عناصر ترجمه، یکسان و هماهنگ نيست و شود که ترجمه ایشان از منظر حذو و اضافه بعادل ملاحظه می
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که کاملاا از نظر لفظی شبيه هم  بقره سوره 122و  ٢7است  برای مثال، در آیات  روش واحد و یکسانی اهتمام نداشته

 : دارد کمان دو داخل درهای اضافی و توضيحی عبارت ٢7است و تفاوت سياقی نيز ندارند، آیه 

ِ ح فَضَّلْتُكُمْ عَلَى الْعَالَمحيَن﴾﴿يَا بَنِح  َ الَّتِح أنَْـعَمْتُ عَلَيْكُمْ وَأَ  (  ٢7: بقره) إحسْرَائحيلَ اذكُْرُوا نحعْمَتِح

 تانبرتری( روزگار آن) جهانيان بر( که آرید یاد به) و داشتم ارزانی شما بر که را نعمتم آن آرید یاد به اسرائيل،بنی )ای

 (.بخشيدم

ِ ح فَضَّلْتُكُمْ عَلَى الْعَالَمحيَن﴾﴿يَا بَنِح  َ الَّتِح أنَْـعَمْتُ عَلَيْكُمْ وَأَ  (  122: بقره) إحسْرَائحيلَ اذكُْرُوا نحعْمَتِح

 (.آرید یاد به دادم، تانبرتری( روزگار آن) جهانيان بر و داشتم ارزانی شما بر که مرا، نعمت آن اسرائيل،بنی ای)

 دسوت یوک  و یکسوان  شکل به مشابه، آیات در را تفسيری توضيحات مترجم که رسدمی نظر به چنين فوق، آیات در

 .  استکرده  عرضه 122 آیه به نسبت بيشتری تفسيری توضيحات بقره سوره ٢7 آیه در بلکه نکرده است، ارائه

 اشاره﴾ مُثْقَلُونَ  مَغْرَمٍ  محنْ  فَـهُمْ  أَجْرًا تَسَْ لُِمُْ  أَمْ ﴿ آیه به توانمی توضيحات و تفاسير در ارائه ناهمسانی هاینمونه دیگر از

 مگور ( پيوامبر  ای توو ) )یوا  شوکل  بوه  طور سوره در آیه، این. است شده تکرار( ٢١: قلم و ٢1: طور)آیات  در که نمود

 کلموه  بوا افوزودن   قلوم  سوره در اماّ شده، ترجمه کند؟(می سنگينی دوششان بر غرامت بار و ایخواسته آنان از مزدی

 ناهماهنوگ  و متفواوت  را آیوه  ترجموه  ساختار ،«پيامبر ای تو» تفسيری اضافه حذو نيز و ترجمه اول در «یا» پرسشی

 کند؟(می سنگينی دوششان بر غرامت بار و ایخواسته آنان از مزدی )مگر است: نموده

است و در سوره قلوم   آمده طور سوره ترجمه در تنها «پيامبر ای تو» عبارت و «یا» کلمه شودمی مشاهده که گونههمان

سوازی  دقّتوی ایشوان در مبحوث یکسوان    و بوی  تووجهّی بوی  دهنوده نشان ترجمه در دوگانگی این. ذکری از آن نيست

 توضيحات و تفاسير است.

 گیرینتیجه

سازی در تمام ابعاد آن اعم از کلمات دهد مترجم به اصل یکسانقرآن حدّاد عادل نشان می بررسی ترجمه (1

)اسم، فعل، حرو(، ترکيبات، جملات، آیات متشابه، ساختارهای نحوی، بلاغی و ... توجّه کافی نداشوته و  

 دست و هماهنگ نيست.آیات مشابه در شرایط یکسان، یک ترجمه

سازی مشتابهات لفظوی قورآن   رغم سلاست و شيوایی، به دليل رعایت نکردن اصل یکساناین ترجمه، علی (2

متنی است. در این ترجمه، متشابهات لفظی، اعم از اسوم، فعول، حورو و سواختارهای      کریم، فاقد انسجام

-نحوی و بلاغی و ...، به جز مواردی همچون وجوه و نظایر که استثناست و باید متفاوت ترجمه شود، یک

 دست و هماهنگ ترجمه نشده و این موضوع از ارزش و اعتبار ترجمه کاسته است.

الفاظ مشترک، گاهی اختلاو در نوع ترجمه نيز وجود دارد  بدین معنوا کوه متورجم،    علاوه بر اختلاو در  (3

 یک آیه را تحت اللفظی و دیگری را معنایی و .. ترجمه نموده است.

. آن بخش از مبانى ترجموه کوه   ناقص است، مشابه و همسانترجمه از آیات  اینتوان گفت  مى در مجموع (4

بوه آیوات    متورجم عنایت و توجّوه  عایت شده، ولى آنچه به سطح علمى و کاربردى است، به طور نسبى ر

 است.شده  ایشانموجب بروز کاستى در ترجمه  ،شود مربو  مى متشابه
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ای مترجمان کلاسيک برای شناسایی متشابهات لفظی، ابوزاری جوز حافظوه نداشوتند و نواگزیر نفووذ پواره        (5

توانند با توجه به کتب وجووه  مّا مترجمان معاصر، مینمود، اناپذیر میایشان اجتناب ها در ترجمهناهمسانی

 ای دقيق، هماهنگ و استوار ارائه نمایند. افزارهای مختلف، ترجمهو نظایر و نيز با استفاده از نرم
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